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― ХКăsТРnТПТМКtТonămuХtТpХОăpourăunămêmОătОrmОăНОăХ‟КМtОănotКrТé, 
― ХКăНТvОrsТté des cultures administratives,ăН‟unăpКysăрăХ‟КutrО. 

Au-deХрă Н‟êtrОă ună Лonă trКНuМtОur,ă ХОă trКНuМtОură НОsă КМtОsă notКrТésă НoТtă
УouТră Н‟unОă soХТНОă МonnКТssКnМОă Нuă systèmОă КНmТnТstrКtТПă НКns les langues 
source et cible afin de maintenir la signification de la traduction МonПormОăрă
МОХХОăНОăХ‟orТРТnКХ. 

EtКntă Нonnéă ХОă МКrКМtèrОă sОnsТЛХО des НoМumОntsă НОsă КМtОsă notКrТésă рă
traduire, les traducteurs НoТvОntăЛТОnăsûrăКММОptОr les rèРХОsăНОăМonПТНОntТКХТtéă
ОtăНОăséМurТtéăОtăêtrОăОnămОsurОăНОăПournТrăunăКММorНăНОăМonПТНОntТКХТté. 

Enfin, la plupart des documents administratifs НoТvОntă êtrОă présОntésă
НОvКntăunОăТnstКnМОăр des НКtОsăpréМТsОs,ăunăОnРКРОmОntăПОrmОăsurăХОăНéХКТăНОă
livraison est donc de rigueur. 

Enă МonМХusТon,ă poură êtrОă réussТОs, les traductions НОsă КМtОsă notКrТésă
НoТvОntăsКtТsПКТrОăрătroТsăОxТРОnМОs:ăОxКМtТtuНО,ăМonПТНОntТКХТtéăОtăponМtuКХТté. 
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3. http://atangana-eteme-emeran.com /publication/test26. ConsuХtéăХОă07.06.2013. 
4. http://atangana-eteme-emeran.com/test26.html. ConsuХtéăХОă07.06.2013. 

Recomandat  
Angela GRADINARU, dr., conf. univ. 

 
 

LA MIGRATION CONCEPTUELLE DANS LA TERMINOLOGIE 
ÉCONOMIQUE.ăLESăPARTICULARITÉSăDEăTRADUCTION 

Larisa TANASIEVA, Facultatea de LimbiăşiăLiteraturiăStr ine 

Limbajul economic s-aăîmboР ităprinăactualizareaăînăcadrulăs uăaătermenilorăcuă
proЯenien ădinădomeniulăПizicii,ăpsiholoРiei,ămedicinii,ăsportului,ăarteiădramaticeăsauă
celuiămilitar.ăDiПicult ileădeă traducereă aleă termeniloră economiciămetaПoriza iă potă Пiă
solu ionateă prină apelareaă laă împrumut,ă calc,ă traducereă literal ,ă transpozi ie, 
echiЯalen ,ă modulare,ă adaptare,ă eбplicitare.ă AstПel,ă metaПoraă d ă doЯad ă deă
autoreПeren ialitateă particular ,ă careă atraРeă aten iaă asupraă eiă caă insuПicient ,ă
reductiЯ ,ă obliРсndu-neă s ă neă întoarcem la universul pe care-l deschide, ea se 
autoprezint ,ădară iătransmiteădincoloădeăea. 

Au XIX e sТèМХОă quКnНă la physique étКТtă ХКă sМТОnМО-reine, les sciences 
nouvОХХОs,ăНontă Х‟éМonomТОăontăКssТmТХéă toutăН‟КЛorНăsonăvoМКЛuХКТrО.ăC‟Оstă
ici que se sont consoХТНésă НОsă tОrmОsă КyКntă рă ХКă ЛКsОă ХОă motă mécanisme: 
méМКnТsmОă éМonomТquО/mОМКnТsmă ОМonomТМ; méМКnТsmОă НОsă prТx/mОМКnТs-
muХă prО urТХor; méМКnТsmОă НОă rОНТstrТЛutТon/mОМКnТsmă НОă rОНТstrТЛuТrО;ă
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instrument:ă ТnstrumОntă НОă pКТОmОnt/ТnstrumОntОă НОă pХКt ; instrument 
néРoМТКЛХО/ТnstrumОntă nОРoМТКЛТХ; ТnstrumОntsă Нuă mКrМСéă monétКТrО/Тnstru-
mОntОă КХОă pТО ОТă monОtКrО;ă ТnstrumОntsă ПТnКnМТОrs/ТnstrumОntОă ПТnКnМТКrО;ă
levier: ХОvТОră Н‟ОxpХoТtКtТonă Нuă МКpТtКХ/pсrРСТОă НОă ОxpХoКtКrОă Кă МКpТtКХuХuТ; 
ХОvТОrăéМonomТquО/pсrРСТОăОМonomica; ХОvТОrsăНОsăprТx/pсrРСТТăКХОăprО urТХor;ă
for :ă Пor Кă НОă munМ ă МКХТПТМКt ;ă élasticité:ă éХКstТМТtéă monétКТrО/ОХКstТМТtКtОă
monОtКr ;ăéХКstТМТtéăНОăХКăНОmКnНОăОtăНОăХ‟oППrО/ОХКstТМТtКtОКăМОrОrТТă ТăoПОrtОТ.ă 

D‟КutrОsă tОrmОsă de psychologie ontă pénétré dans le vocabulaire 
éМonomТquО:ă comportement: comportement du consommateur/comporta-
mentul consumatorului; attitude:ă КttТtuНОă ОnvОrsă ХОă rТsquО/КtТtuНТnОă înă ПКţКă
riscului; gêne: gênО ПТnКnМТèrО/УОn ăПТnКnМТКr .ă 

Les termes qui viennent deămédicine sont empХoyésăpourăНéПТnТrăХ‟étКtăНОă
réМОssТonă ouă ХОă mКnquОă НОă pОrПormКnМОă НОă Х‟éМonomТО;ă crise:ă МrТsОă éМono-
mТquО/МrТzКă ОМonomТМ ;ă infuzie de capital, injec ie de capital, simptom al 
crizei, sindrom КХă ТnstКЛТХТt ţТТ,ă terapie ОМonomТМ ,ă incapacité:ă ТnМКpКМТtéă
temporaire/invaliditate tОmporКr ,ăНТКРnostТМ.ă 

UnОăsérТОăНОătОrmОsăsportifs ontăТnПХuОnМéăХ‟ОnrТМСТssОmОntăНОăХКătОrmТno-
ХoРТОă éМonomТquО:ă compétition:ă МompétТtТonă pКrПКТtО/МompОtТ ТОă ТНОКХ ;ă ar-
bitrage: arbitrage de devises/arbitraj valutar; jeu:ă УОuă Н‟Оntreprise/joc de 
întrОprТnНОrО.ăIХsărОnНОntăНОsărèРХОsăОtăНОsăКttТtuНОsăquТăНoТvОntăêtrОărОspОМtésă
pКrăХОsăМompétТtОurs.ă 

UnăКutrОă НomКТnОăquТă Кă sОrvТă МommОă sourМОăpoură МОХuТă éМonomТquОă Оstă
l‟artădramatique: scénario:ăsМénКrТoăéМonomТquО/sМОnКrТuăОМonomТМ; acteur: 
КМtОură éМonomТquО/КМtoră ОМonomТМ;ă rôle: le rôХОă НОă Х‟étКtă НКnsă Х‟éМono-
mТО/roХuХăstКtuХuТăînăОМonomТО.  

LКă ПОrmОtéă Нuă НТsМoursă éМonomТquОă НétОrmТnОă souvОntă Х‟ОmpХoТă НОsă
termes du domaine militaire: lutte:ă ХКă ХuttОă МontrОă Х‟ТnПХКtТon/ХuptКă МontrКă
ТnПХКţТОТ;ă objet: objet du contrat/obiectul contractului, stratégie:ă strКtéРТОă
МonМurОntТОХХО/strКtОРТОă МonМurОn ТКХ ;ă strКtéРТОă НОă prТx/strКtОРТОă НОă prО ;ă
cible/ Тnt ;ăguerre:ăРuОrrОăНОăНОvТsОs/r zЛoТuХăvКХutОХor. 

FКМОăрăunОăХКМunОăХОxТМКХОăНОăsКăХКnРuО-cТЛХОă(unămotă« intraduisible »),ăХОă
trКНuМtОură pОută КvoТră rОМoursă рă ХКă soХutТonă НésОspéréОă НОă l‟emprunt, qui 
ТmportОătОХăquОХăХОătОrmОăsourМОăétrКnРОră(sТРnТПТКntăОtăsТРnТПТé): 

1. En amont du summit quТă s'Оstă ouvОrtă mОrМrОНТ/Înă КУunuХă summitului 
МКrОăКăînМОputămТОrМurТ.ăC‟ОstăunăОmpruntăрăХ‟КnРХКТs. 

OuăрăМОttОăТmportКtТonăpХusăНТsМrètОăqu‟Оstăle calque (ОmpruntăНuăsТРnТПТéă
sans le signifiant): 

1. dont "МОrtКТnsă pourrКТОntă mêmОă sОă trouvОră ЛТОntôtă Оnă état de 
surchauffe"/dintre care "unele s-Кră putОКă Р sТă înă МurКnНă în stare de 
supraîncălzire"; 
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2. C'Оstă unОă rОprТsОă émКТХХéОă НОă tОnsТonsă Оtă НОă prОssТons,ă quТă pourrКТtă
mêmОăsemer les graines de la prochaine crise / EstОăoărОХКnsКrОămКrМКt ăНОă
tОnsТunТă ТăНОăprОsТunТăМКrОăКrăputОКăsemăna semințele următoarei crize. 

DКnsă ХОsăНОuxăМКs,ăМ‟Оstă ХОăpХusă souvОntă ХОămot,ămКТsăКussТă ХКăМСosОăОХХОă
mêmОăquТăsontăТmportésăНОăХКăХКnРuО-culture-source.  

Le mot-р-mot ou laă traductionă littérale Оstă pКrПoТsă possТЛХО:ă М‟Оstă ХОă МКsă
ХТmТtО,ăoptТmТstО,ăoù la traduction tenНăрăsОăМonПonНrОăКvОМăunătrКnsМoНКРО: 

1. КХorsă quОă Х'UnТonă monétКТrОă Оstă рă nouvОКuă mОnКМéОă pКră НОsă
turbulences sur les marchés /ă înă МonНТ ТТХОă înă МКrОă unТunОКă monОtКr ă ОstОă
КmОnТn Кt ăНТnănouăНОăturbulențe pe piețe; 

2. facteurs de tensions qui menacent selon lui de faire dérailler la 
fragile reprise économique/factori de tensiune care amenință să afecteze 
fragila relansare economică. 

Àă Мôtéă НОă МОsă troТsă soХutТonsă « directes »ă J.DКrЛОХnОtă Оtă J.P.ă VТnКyă
proposОntăquКtrОăproМéНésăНОătrКНuМtТonăoЛХТquО : La transposition remplace 
« une partie du discours »ăpКrăunОăКutrО: 

1. l'injection de 600 milliards de dollars suppХémОntКТrОsă НКnsă ХОură
éМonomТО/НОăa pompa înМ ă600 de miliarde НОăНoХКrТă înă ОМonomТКă ţ rТТ/ă ună
nomăОstătrКНuТtăpКrăunăvОrЛОăрăХ‟ТnПТnТtТП; 

LesăéquiЯalents – ХОsăМorrОsponНКnМОsăpОrmКnОntОsăquТăs‟étКЛХТssОntăОntrОă
НОuxăouăpХusТОursăХКnРuОs,ăТnНépОnНКmmОntăНuăМontОxtО.ăOnăyătrouvОăsurtoută
НОsătОrmОsămonosémТquОsăprТvésăНОăsОnsăМonnotКtТПăОtăНОăvКХОurăОxprОssТvО: 

1. Portugal inquiet d'un risque de contagion des difПТМuХtésăТrХКnНКТsОsăрă
toute la zone / Portugalia înРrТУorКt ăНОăun risc de contagiune КăНТПТМuХt ТХoră
ТrХКnНОzОăînătoКt ăzonК.  

2. L'euro perd de son élan – euro pierde din avîntul său. 
La modulation ТmpХТquОă ХОă Нétoură Н‟unОă pСrКsОă synonymТquО,ă ХКă mêmОă

ТНéОăsОătrouvКntăОxprТméОăНТППérОmmОntăОnăХКnРuО-source et en langue-cible: 
1. КvoТră ОnrОРТstréă unОăbaisse de 13 milliards d'euros de ses dépôts / a 

suferit un exod al depozitelor. 
L‟adaptation ОstăunăproМéНéăquТărОposОăsurăunОăéquТvКХОnМОăsТtuКtТonnОХХОă

ТmpХТquКntă ХОă МontОxtОă mКМroă soМТoХТnРuТstТquО.ă L‟КНКptКtТon est donc la 
trКНuМtТonă Н‟unОă unТtéă sТРnТПТМКtТvОă quТă évoquОă Н‟unОă mКnТèrОă ОxpХТМТtОă НОsă
éХémОntsă pérТă ХТnРuТstТquОsă proprОsă рă unОă МommunКutéă СТstorТquОmОntă Оtă
soМТКХОmОntăМonstТtuéО: 

1. On ne peut plus rester dans cette pagaille monétaire/Nu mai poate s ă
r mсn ăКМОКst ăharababură monetară. 

2. LКă zonОă Оuroă Оtă ХОă FMIă sОă sontă montrésă prêtsă mКrНТă soТră рă voler au 
secours sТă néМОssКТrОă Нuă sОМtОură ЛКnМКТrОă ТrХКnНКТs/ГonКă Оuroă Тă FonНuХă
Monetar International (FMI) s-Кuă НОМХКrКtă prОР tТ Тă să sară în ajutorul 
Irlandei. 
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L‟eбplicitationăМonsТstОăрăpréМТsОrăМОăquТăétКТtăТmpХТМТtО: 
1. FMIăКărОvuăрăХКăСКussОătoutОsăsОsăprévisions de croissance pour 2011 / 

FMIăКăîmЛun t Тtăestimările referitoare la creșterea economiei mondiale înă
2011. 

2. ХОărТsquОăprovoquéăpКrăl'augmentation des prix à l'alimentation/riscul 
provocat de creșterea prețurilor la produsele alimentare. 

 EnăМonМХusТon,ănousăКvonsăМonstКtéăsОХonăunăНТКРrКmmОăéХКЛoréăОnăЛКsОă
Н‟unăМorpusăН‟ОxОmpХОsăétuНТésăquОăХКăpХusăОmpХoyéОătОМСnТquОăНОătrКНuМtТonă
Оstă Х‟équТvКХОnМОă (47%),ă suТvТă pКră ХОă МКХquОă (14%),ă ХКă trКНuМtТonă ХТttérКХОă
(12%),ă Х‟КНКptКtТonă Оtă Х‟ОxpХТМТtКtТonă КvОМă 11%ă МСКМunО, Х‟Оmpruntă Оtă ХКă
modulation avec 1%. 

TОМСnТquОsăНОătrКНuМtТonăНОsătОrmОsăéМonomТquОsă
métКpСorТsés

Emprunt

Calque

Traduction

litté ale
Transposition

É uivalents

Modulation
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